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Montage - steute SchaltgerÃ¤te

massimo 1,5 mm2, AWG 16, elettrico necessa- rio: cavo rivestito max. 6 x 1,5 mm2 (min. 0,75 mm2, AWG 18 sec. DIN VDE 0165, resistente a temperature da -20 â€¦ +80 Â°C,. Ã˜ 5 â€¦ 9 mm. Ingresso cavo. 3 x M20 x 1,5; utilizzare solo ingressi cavo collaudati e certificati Ex, grado di protezione minimo IP 67. B10d (10% carico. 
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Ex AZ 16



Montage- und Anschlussanleitung / Sicherheitsschalter Mounting and wiring instructions / Safety switch Instructions de montage et de câblage / Interrupteur de sécurité Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori di sicurezza Instruções de montagem e instalação / Chaves de segurança Инструкции Монтаж и Коммутация / Выключатели безопасности deutsch (Originalsprache) Bestimmung und Gebrauch Die Sicherheitsschalter der Reihe Ex AZ 16 entsprechen den Europäischen Normen für den Explosionsschutz EN 60079-0, EN 60079-1, -7 und EN 60079-31 und sind daher für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen der Zone 1 und 2 sowie Zone 21 und 22 nach EN 60079-14 vorgesehen. Die Anforderungen der EN 60079-14 z. B. in Bezug auf Staubablagerungen und Temperaturgrenzen sind zu erfüllen. Der Sicherheitsschalter Ex AZ 16 dient zum Einsatz in Sicherheitsstromkreisen zur Stellungsüberwachung beweglicher Schutzeinrichtungen nach EN 1088 und EN 60947-5-1.



steute Schaltgeräte GmbH & Co. KG Brückenstraße 91, 32584 Löhne, Germany, www.steute.com



Befestigung / Anschluss Den Sicherheitsschalter und Betätiger auf einer ebenen Fläche befestigen. Der elektrische Anschluss darf nur von autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden. Dieses hat insbesondere darauf zu achten, dass die Zugänglichkeit von Betätigungselementen oder Ersatzbetätigern wegen der Manipulationsgefahr unterbunden wird. Es stehen hierfür drei Leitungseinführungen M20 × 1,5 zur Verfügung, die nach Bedarf ausgebrochen werden können. Geöffnete und nicht benutzte Leitungseinführungen sind mit »Ex e« geprüften und bescheinigten Verschlussstopfen, die mindestens die Schutzart IP 67 erfüllen, zu verschließen. Bei der Montage ist darauf zu achten, dass ein Verschieben des Sicherheitsschalters auch im Fehlerfall verhindert wird. Den Betätiger gegen unbefugtes Lösen sichern, z. B. mit Einweg-Sicherheitsschrauben. Bei anderer Befestigung, z. B. Nieten oder Schweißen, ist darauf zu achten, dass sich die Eintauchtiefe des codierten Betätigungsbügels nicht ändert. Die Einstellung der Kugelrastung (Bestellindex -2053) ist nach erfolgter Montage an der Schutzeinrichtung vorzunehmen. Hierzu mittels Schraubendreher die Schrauben der Kugelrastung gleichmäßig anziehen. Bei der Montage von Betätiger und Sensor sind die Anforderungen nach DIN EN 1088, insbesondere die Punkte 5.2 und 5.7, zu berücksichtigen! Bitte beachten Sie auch die Hinweise der Normen EN 292 und EN 953. Hinweise Der Schalter darf nicht als mechanischer Anschlag verwendet werden. Die Gebrauchslage ist beliebig. Sie sollte so gewählt werden, dass kein grober Schmutz in die benutzte Öffnung eindringen kann. Die nicht benutzten Öffnungen nach der Montage mit den Schlitzverschlüssen (-1476-1, als Zubehör erhältlich) verschließen. Umbauten und Veränderungen am Schalter, die den Explosionsschutz beeinträchtigen, sind nicht gestattet. Ferner gilt für das Errichten von elektrischen Betriebsmitteln in explosionsgefährdeten Bereichen die EN 60079-14. Zu beachten ist ferner die Atex-Prüfbescheinigung und die darin enthaltenen besonderen Bedingungen. Die hier beschriebenen Produkte wurden entwickelt, um als Teil einer Gesamtanlage oder Maschine sicherheitsgerichtete Funktionen zu übernehmen. Ein komplettes sicherheitsgerichtetes System enthält in der Regel Sensoren, Auswerteeinheiten, Meldegeräte und Konzepte für sichere Abschaltungen. Für die Verschaltung des Schalters in das Gesamtsystem muss die in der Risikoanalyse festgelegte Steuerungskategorie durchgehend eingehalten werden. Hierzu ist auch eine Validierung nach DIN EN ISO 13849-2 bzw. nach DIN EN 62061 erforderlich. Desweiteren kann der Performance Level bzw. SIL CL Level durch Verkettung von mehreren Sicherheitsbauteilen und anderen sicherheitsgerichteten Geräten, z.



B. Reihenschaltung von Schaltern, niedriger ausfallen als die Einzellevel. Es liegt im Verantwortungsbereich des Herstellers einer Anlage oder Maschine, die korrekte Gesamtfunktion sicherzustellen. Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, vorbehalten. steute übernimmt keine Haftung für Empfehlungen, die durch diese Beschreibung gegeben oder impliziert werden. Aufgrund dieser Beschreibung können keine neuen, über die allgemeinen steute-Lieferbedingungen hinausgehenden, Garantie-Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche abgeleitet werden. Besondere Bedingungen Es dürfen nur »Ex e«-geprüfte und bescheinigte Kabelverschraubungen verwendet werden die, min. die Schutzart IP 67 erfüllen. Zulassungsbedingung x: Bei Errichtung des Sicherheitsschalters Typ Ex AZ 16-… innerhalb gas-explosionsgefährdeter Bereiche in den Gasgruppen IIC und IIB müssen stark ladungserzeugende Prozesse ausgeschlossen werden. Wartung Bei sorgfältiger Montage, unter der Beachtung der oben beschriebenen Hinweise, ist nur eine geringe Wartung notwendig. Wir empfehlen eine regelmäßige Wartung in folgenden Schritten: 1. Prüfen der Schaltfunktion 2. Prüfen des Schalters und kodierten Betätigers auf festen Sitz und Ausrichtung 3. Entfernen von Schmutz 4. Deckel ordnungsgemäß verschrauben und verschließen, Anzugsdrehmoment 0,5 - 0,6 Nm 5. Prüfen der Leitungseinführung



English Destination and use The safety switches of series Ex AZ 16 comply with the European standards for explosion protection EN 60079-0 , EN 60079-1, -7 and EN 60079-31 and therefore are designed for the explosive areas of zone 1 and 2 as well as zone 21 and 22 as per DIN EN 60079-14. The requirements of EN 60079-14 e. g. regarding dust deposition and temperature limits must be met. The safety switch Ex AZ 16 for safety circuits is used in safety circuits to monitor the position of mobile safety guards to EN 1088 and EN 60947-5-1. Mounting / Wiring The safety switch, as well as the actuator should be mounted on an even surface. The electrical connection may only be carried out by authorised personnel. They must take care that the accessibilty of actuators or spare actuators because of the danger of manipulation is prevented. There are three cable entries M20 x 1.5 which can be broken open at the required position. Opened and unused cable entries must be closed by »Ex e« approved and certified blank plugs with minimum IP 67 degree of protection. Please ensure that, even in case of failure, the safety switch cannot be moved from its position. For protection against manipulation use oneway safety screws which are optional available. Ensure with welding or riveting of the actuator, that the insertion depth of the actuator is not altered. The adjustment of the ball catch (Ordering suffix -2053) should be done after mounting of the sa-



// Ex AZ 16 Montage- und Anschlussanleitung / Sicherheitsschalter Mounting and wiring instructions / Safety switch Instructions de montage et de câblage / Interrupteur de sécurité Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori di sicurezza Instruções de montagem e instalação / Chaves de segurança Инструкции Монтаж и Коммутация / Выключатели безопасности English fety switch. Please adjust screws at both sides with the same number of turns with a screwdriver. When mounting actuator and sensor please observe the requirements of DIN EN 1088, especially paragraph 5.2 and 5.7! Please observe the instructions in the standards EN 292 and EN 953.
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Notices Do not use the sensor as mechanical endstop. Any mounting position is possible. It should be selected in such a way that no coarse dirt can fall into the used slot. The unused slots should be protected with the optional slotcaps (Ordering suffix -1476-1). Reconstruction and alterations at the switch - which might affect the explosion protection - are not allowed. Furthermore EN 60079-14 have to be applied for the installation of electrical equipment in explosive areas. Moreover the Atex test certificate and the enclosed special conditions have to be observed. The described products have been developed in order to assume safety functions as a part of an entire plant or machine. A complete safety system normally covers sensors, monitoring modules, indicator switches and concepts for safe disconnection. For the integration of the safety switch in the entire system, the control category determined in the risk assessment must be strictly observed and respected. Therefore a validation according to DIN EN ISO 13849-2 or DIN EN 62061. Furthermore the Performance Level and SIL CL can be lower because of the combination of several safety components and other safety-related devices, e.g. by serial connection of sensors than the single level. The responsibility taken by the manufacturer of a plant or machine implies to secure the correct general function. Subject to technical modifications. Moreover steute does not assume any liability for recommendations made or implied by this description. From this description new claims for guarantee, warranty or liability cannot be derived beyond the general terms and conditions of delivery. Special requirements Only »Ex e« approved and certified cable glands may be used with minimum IP 67 protection class. Approval condition x: When the Safety switch type Ex AZ 16-… module is installed in places with explosive gas atmosphere in Gas group IIC and IIB high charge producing processes must be prevented. Maintenance With careful mounting as described above, only minor maintenance is necessary. We recommend a regular maintenance in the following steps: 1. Check for the switching function 2. Check for tight installation and alignment of the actuator and the switch 3. Remove of dirt 4. Screw and close cover correctly, torque 0.5 … 0.6 Nm 5. Check all cable glands



français Destination et emploi Les interrupteurs de sécurité Ex AZ 16 répondent aux exigences des normes européennes relatives à la protection antidéflagrante selon EN 60079-0 , EN 60079-1, -7 et EN 60079-31 ; ils conviennent pour l’emploi dans les atmosphères explosibles appartenant à la zone 1 et 2 ainsi qu’à la zone 21 et 22 selon EN 60079-14. Les recommandations selon EN 60079-14, telles que dépôts de poussières et températures limites doivent être respectées. L'interrupteur de sécurité Ex AZ 16 est prévu pour l’utilisation dans les circuits de sécurité et destiné à la surveillance de protecteurs mobiles selon EN 1088 et EN 60947-5-1. Montage / Raccordement L'interrupteur de sécurité ainsi que l’actionneur sont à fixer exclusivement sur des surfaces planes. Seuls des électriciens compétents peuvent effectuer le raccordement électrique. Lors du montage, prévoir un positionnement mécanique approprié de manière à empêcher toute possibilité de fraude par un autre actionneur ou actionneur de rechange. Pour cela, trois entrées de câble de M20 x 1,5, qui peuvent être défoncée selon besoin, sont disponibles. Les entrées de câble ouvertes et non utilisées sont à refermées avec des bouchons de fermeture approuvés et certifiés selon «Ex e» répondant au minimum à la classe de protection IP 67. Tout déplacement de l’interrupteur de sécurité, même en cas de défaillance, doit être empêché. Fixez l’actionneur à l’aide de vis indémontables pour éviter tout démontage frauduleux. Si l’interrupteur de sécurité est fixé d’une autre manière, p.ex. par rivetage ou soudage, la profondeur d’insertion de l’actionneur codé doit être garantie. Le réglage du loqueteau à bille (indice de commande -2053) doit être effectué après montage de l’interrupteur de sécurité sur le protecteur. A cet effet, il faut serrer uniformément les vis du loqueteau à bille à l’aide d’un tournevis. Lors du montage de l’actionneur et du capteur, il convient de respecter les critères de la norme DIN EN 1088, en particulier les points 5.2 et 5.7! Les recommandations des normes EN 292 et EN 953 doivent être respectées. Remarques L'interrupteur de sécurité ne peut pas servir de butée mécanique. La position de montage est indifférente. Toutefois, elle doit être choisie de manière à empêcher la pénétration de salissures grossières dans l’ouverture utilisée. Les ouvertures non utilisées doivent être obturées après montage à l’aide d’obturateurs/cache-entrée (code de commande -1476-1, disponible comme accessoire). Toute modification ou transformation de l’interrupteur affectant la protection antidéflagrante, est interdite. Il faut respecter les directives EN 60079-14 relatives à l’installation d’équipements électriques dans les atmosphères explosibles ainsi que les conditions particulières du certificat d’essai Atex. Les produits décrits dans ces instructions de montage ont été développés pour effectuer des fonctions de sécurité comme élément d’une machine ou installation complète. Un système de sécurité se compose généralement de multiples capteurs, modules de sécurité, dispositifsde signalisation et concepts assurant un déclenchement sûr. Une homologation selon EN ISO 13849-2 et DIN EN 62061 est également nécessaire. De plus, le niveau de perfomance PL ou niveau d’intégrité de sécurité SIL peut être inférieur au niveau des composant de sécurité pris individuellement, dans le cas d’une mise-en-série, par



// Ex AZ 16 Montage- und Anschlussanleitung / Sicherheitsschalter Mounting and wiring instructions / Safety switch Instructions de montage et de câblage / Interrupteur de sécurité Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori di sicurezza Instruções de montagem e instalação / Chaves de segurança Инструкции Монтаж и Коммутация / Выключатели безопасности français exemple. Le constructeur d’une machine ou installation doit assurer le fonctionnement de l’ensemble. Sous réserve de modifications techniques. Les caractéristiques et recommandations figurant dans ce document sont données exclusivement à titre d’information et sans engagement contractuel de la part de steute. Pour câblage d'interrupteur de sécurité dans le système entier, la catégorie déterminée dans l’analyse des risques est à observer et à respecter strictement. Conditions spéciales Seuls les raccords de câble à vis approuvés et certifiés selon »Ex e« et répondant à la classe de protection IP 67 peuvent être utilisés. Condition d’utilisation x: Pour l’installation de l’interrupteur de sécurité type Ex AZ 16-… à l’intérieur d’environnements potentiellement explosifs avec présence de gaz types IIC et IIB, des processus fortement générateurs de charges sont à exclure. Entretien En cas de fonctionnement dans un environnement sévère, il est recommandé d‘effectuer un entretien régulier qui consiste à: 1. Contrôler la fonction de commutation. 2. Contrôler que l‘actionneur et l‘interrupteur de sécurité sont solidement fixés et alignés. 3. Eliminer les salissures. 4. Bien refermer et visser le couvercle, couple de serrage 0,5 à 0,6 Nm 5. Contrôle de l‘entrée de câble
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italiano Destinazione ed uso I finecorsa di sicurezza della serie Ex AZ 16 adempiono alle normative Europee per la protezione da esplosioni EN 60079-0 , EN 60079-1, -7 e EN 60079-31 e sono quindi adatti all’impiego in aree con pericolo di esplosione della Zona 1 e 2 così come della zona 21 e 22 ai sensi della EN 60079-14. Devono essere soddisfatti i requisiti della EN 60079-14, per es. in riferimento a depositi di polvere e limiti di temperature. L’interruttore di sicurezza Ex AZ 16 viene impiegato in circuiti di sicurezza per il controllo di posizione di dispositivi di sicurezza mobili secondo EN 1088 e EN 60947-5-1. Montaggio e collegamenti Montare l’interruttore di sicurezza e l’azionatore su superficie piana. Garantire che il collegamento elettrico venga effettuato esclusivamente da personale tecnico autorizzato, il quale dovrà prestare molta attenzione ad impedire l’accesso agli elementi di azionamento, nonché all’uso di azionatori alternativi per il rischio di manipolazione. Sono disponibili tre ingressi cavo M20 x 1,5 che, se necessario, possono essere scoppiati. Gli ingressi cavo aperti e non utilizzati sono dotati di tappi di chiusura testati »Ex e«, certificati e che soddisfano almeno la classe di protezione IP 67. Osservare durante il montaggio che l’interruttore non possa spostarsi dalla sua sede anche in caso di guasto. Fissare l’azionatore garantendo l’impossibilità di essere rimosso, per es. con viti



unidirezionali. In caso di altri metodi di fissaggio, come chiodatura o saldatura, assicurarsi che la profondità di inserimento dell’azionatore non venga alterata. La regolazione della sfera di arresto (suffisso di ordinazione – 2053) dovrebbe essere fatta dopo il montaggio dell’interruttore sulla protezione. Per questo regolare equamente le viti della sfera di arresto mediante un cacciavite. Nel montaggio di azionatore e sensore è necessario tenere conto delle esigenze previste dalla norma DIN EN 1088, in particolare dei punti 5.2 e 5.7! Rispettare le istruzioni secondo le normative EN 292 e EN 953. Indicazioni Non usare il sensore come mezzo meccanico di arresto. Ogni posizione di montaggio è possibile. Dovrebbe essere scelta in un modo tale che il materiale di scarto non possa cadere all’interno della fessura in uso. Le fessure non utilizzate dovrebbero essere protette con dei coprifessura opzionali (suffisso di ordinazione -1476-1). Ricostruzioni e modifiche dell’interruttore – che potrebbero incidere sulla protezione antideflagrante - non sono permesse. Inoltre EN 60079-14 devono essere applicate per l’installazione di apparecchiature elettriche in aree esplosive. In aggiunta il certificato di collaudo ATEX e le condizioni speciali allegate devono essere osservate. I prodotti descritti sono stati sviluppati con l’intento di svolgere funzioni di sicurezza come una parte di un intero impianto o macchinario. Di norma un completo sistema di sicurezza comprende sensori, unità di valorizzazione, apparecchi di segnalazione nonché sistemi per uno spegnimento sicuro. Per il collegamento dell’interruttore di sicurezza al sistema complessivo è necessario rispettare ovunque la categoria di comando stabilita nell’analisi di rischio. A tale fine è necessaria anche una validazione sec. le norme EN ISO 13849-2 oppure DIN EN 62061. In caso di collegamento in sequenza di più componenti di sicurezza e altri apparati con funzione di sicurezza, per es. collegamento in serie di interruttori, il Performance Level e il SIL CL Level possono risulta re inferiori rispetto al livello di ogni singolo componente. Il produttore di un impianto o macchinario si assume la responsabilità della sua corretta funzione globale. steute non si assume alcuna responsabilità per consigli espressi o contenuti nella presente descrizione. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche, che siano utili al progresso tecnologico. Sulla base della presente descrizione non è possibile formulare richieste di garanzia o responsabilità che vadano oltre le condizioni generali di consegna della steute. Requisiti speciali Possono essere utilizzati soltanto pressacavi testati »Ex e« e certificati, che soddisfino almeno il grado di protezione IP 67. Condizione di certificazione x: Per la costruzione degli interruttori di sicurezza tipo Ex AZ 16-… all’interno delle zone a rischio di esplosione da gas e nei gruppi gas IIC e IIB, devono essere esclusi forti processi di generazione di carica statica. Manutenzione Con un montaggio attento come sopra descritto, si necessiterà di oche operazioni di manutenzione. Suggeriamo una manutenzione regolare seguendo i seguenti passi: 1. Controllo funzioni di azionamento 2. Controllare che le viti d’installazione del finecorsa e dell’azionatore siano strette bene e controllare l’allineamento.
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Português
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Definições e uso As chaves de segurança da linha Ex AZ 16 atendem as exigências constantes nas normas européias EN 60079-0 , EN 60079-1, -7 e EN 60079-31, portanto, perfeitamente apropriados para ser instalados em áreas com riscos de explosão das zonas 1 e 2, bem como nas zonas 21 e 22 como previsto nas EN 60079-14. As exigências da norma EN 60079-14 relacionadas, por exemplo, com o acúmulo de poeira e limite de temperatura deverão ser cumpridas. As chaves de segurança Ex AZ 16 pode ser instalado nos circuitos de segurança independentes destinados a monitorar o posicionamento dos equipamentos móveis de proteção nos termos das normas EN 1088 e EN 60947-5-1. Fixação/Conexão Fixar as chavesde segurança e atuadores sobre uma superfície plana. A ligação elétrica só pode ser executada por profissionais devidamente habilitados e autorizados. Esta providência tem como objetivo, primordial, evitar que o acesso aos elementos de atuação ou aos atuadores secundários sejam inibidos em função dos riscos de manipulação. Existem 3 possibilidades de saída de cabo com rosca M20 x 1,5 as quais podem ser abertas conforme necessidade. Saídas abertas e não utilizadas devem ser fechadas com tampão testado e certificado do tipo »Ex e« e que atendam, pelo menos, o nível de proteção IP 67. Importante é que na montagem seja evitada a probabilidade de que o interruptor de segurança venha a ser deslocado mesmo em caso de falha. Para proteção contra manipulação não autorizada use parafusos de segurança que estão disponíveis opcionalmente. No caso de outro tipo de fixação, como por exemplo: usando rebites ou aplicando solda, deverá ser observado que não seja alterada a profundidade de mergulho da alça codificada do atuador. A regulagem do encaixe da esfera de retenção (código de encomenda: Bestell-Index 2053) é efetuada depois de instalado o equipamento de proteção. Os parafusos do encaixe das esferas deverão ser apertados usando uma chave de vendas. Na montagem dos atuadores e sensor deverão ser observadas as exigências conforme a norma DIN EN 1088, principalmente ao disposto nos itens 5.2 e 5.7! Levar em consideração as disposições constantes na normas EN 292 e EN 953. Observações O interruptor não pode ser utilizado como batente mecânico. O posicionamento de uso é livre. Recomenda-se escolher a posição de maneira que seja impedida a penetração de sujeira mais grossa pela abertura. As aberturas não utilizadas durante a montagem deverão ser fechadas com os fechos de fendas de código 1476-1 (que podem ser adquiridos como acessórios). Modificações e adaptações no pró-



prio interruptor, que possam prejudicar e/ou restringir a proteção contra ex-plosão não são permitidos nem admitidos. Na instalação de equipamentos operacionais elétricos deverão ser atendidas / observadas, além do acima citado, as determinações / especificações para áreas sujeitas a riscos de explosão como disposto nas normas EN 60079-14. Por outro lado também é imprescindível que sejam atendidas as condições específicas de certificação Atex-Bescheinigung isto é: Instituto Federal de Física. Os produtos aqui descritos foram desenvolvidos para assumir as funções de segurança, parcial e/ou total de um equipamento / instalação ou máquina. Um sistema orientado para dar plena segurança, via de regra, incorpora: sensores, unidades de avaliação, equipamentos de sinalização / alarme além de concepções para um desligamento seguro. Para o revestimento da chave de segurança no âmbito total do sistema é imprescindível que as exigências definidas na análise de riscos para a categoria de comando sejam integralmente atendidas. Neste contexto também se torna imprescindível uma validação nos termos da norma DIN EN ISO 13849-2, ou seja, conforme DIN EN 62061. Além disto o nível de desempenho ou SIL CL pode ser reduzido quando encadeados diversos componenetes de segurança ou outros dispositivos relacionados a segurança, como por exemplo conectando diversos sensores em série. É de responsabilidade do fabricante da instalação ou máquina assegurar o correto/perfeito funcionamento da totalidade das funções. Ressalvadas alterações que são úteis ao desenvolvimento técnico. A steute não assume e nem pode ser responsabilizada/penalizada por recomendações que venham a ser deduzidas ou implicitadas e/ou atribuídas oriundas desta descrição. Nenhuma garantia – assistência – ou penalização adicional poderá vir a ser aplicada e ou ser exigida da steute, além do que consta nas »Condições Gerais de Fornecimento«. Condições especiales Somente podem ser utilizados prensa-cabos testados e certificados como sendo do tipo »Ex e« que atendam no mínimo o nível de proteção IP 67. Condição de licenciamento x: Condição de licenciamento x: na instalação de chaves de segurança do tipo EX AZ 16-... expostas em ambientes susseptíveis à explosões por gás de classe IIC e IIB devem excluir processos com alto grau de geração de cargas. Manutenção Quando a montagem for realizada com zelo, observando as instruções acima descritas, haverá uma necessidade de mínima de manutenção. A título de manutenção recomendamos que os itens abaixo fossem verificados, em períodos regulares 1. Controlar (verificar) a função de comutação 2. Controlar a fixação e a orientação da base do atuador codificado 3. Retirar a sujeira acumulada 5. Fechar e apertar corretamente os parafusos da tampa, torque de aperto 0,5 ...0,5 Nm 5. Testar a entrada do cabeamento.
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Предназначение и использование Выключатели безопасности серий Ex AZ 16 подчинены Европейским Стандартам взрывной защиты EN 60079-0 , EN 60079-1, -7 и EN 60079-31, и соответственно разработаны для использования во взрывоопасных условиях, для зон 1 и 2 а также для зон 21 и 22 , согласно DIN EN 60079-14. Требования EN 60079-14, а именно в части пылевой защиты и температурных ограничений, должны быть соблюдены. Выключатели безопасности Ex AZ 16 для безопасных схем используются в безопасных схемах с дистанционным управлением , для контроля позиции подвижных защитных частей и механизмов согласно EN 1088 и EN 60947-5-1. Монтаж/Подключение Выключатели безопасности и привод могут быть смонтированы на любых подходящих поверхностях. Электрические соединения, долж ны осуществляться только специально уполномоченным персоналом. Необходимо обратить особое внимание на то, чтобы доступ к элементам привода или резервным приводам в связи с опасностью манипуляций был заблокирован. В распоряжении имеются три кабельных ввода M20 × 1,5, которые по потребности могут быть выломаны. Открытые и не используемые кабельные вводы должны закрываться проверенными и сертифицированными по взрывозащите »Ex e« заглушками, отвечающими по меньшей мере виду защиты IP 67. Пожалуйста убедитесь, что, даже в случае отказа, позиционный переключатель не может быть перемещен от его текущего положения. Для защиты против несанкционированных перемещений, используйте новые винты безопасности, которые мо-гут быть дополнительно заказаны. Пожалуйста, вкручивайте винты с обеих сторон с одинаковым числом оборотов отвертки. При другом креплении, например заклепками или сваркой, необходимо обратить внимание на то, чтобы глубина погружения скобы закодированного привода не менялась. Настройку фиксации шариковой защелки (Заказ -2053) проводить после монтажа защитного устройства Для этого отверткой равномерно затянуть винты шариковой защелки. При монтаже привода и датчика необходимо соблюдать требования DIN EN 1088, особенно пунктов 5.2 и 5.7! Соблюдайте инструкции стандартов EN 292 и EN 953. Замечания Не используйте чувствительный элемент в качестве механического стопора. Различные монтажные позиции возможны. Реконструкции и изменения в выключателе - которые могут затронуть его защиту от взрыва - не позволены. Не используемые отверстия закрываются после монтажа заглушками со шлицом (-1476-1, имеются в качестве принадлежностей). Переделки и изменения выключателя, которые ухудшают его взрывозащиту, не допускаются. Кроме того EN 6007914 должны быть выполнены для электрооборудования во взрывчатых областях. Кроме того свидетельства об испытании ATEX и допол нительные специальные условия должны быть соблюдены. Описываемые продукты были разработаны, так чтобы исполнять функции безопасности также как части заводов или машин. Полная система безопасности обычно включает в себя датчики, контрольные модули, инициирующие выключатели и возможности для безопасного разъ единения. Ответственность, взятая изготовителем завода или машины, подразумевает, безопасность исполнения основной рабо-



чей функции. Для встраивания аварийного выключателя в общую систему необходимо сквозное соблюдение определенной анализом риска категории управления. Для этого необходима проверка на соответствие нормам DIN EN ISO 13849-2 либо DIN EN 62061. Кроме того в результате последовательного включения в цепь нескольких аварийных приборов, например последовательное включение вы ключателей, уровень Performance Level либо SIL CL Level может оказаться ниже уровня отдельного прибора. Возможны некоторые технические изменения и несоответствия вследствие модификации. Кроме того steute (Штейте) не принимает ответственности за реко мендации, сделанные или подразумеваемые этим описанием. Из этого описания новые требования к гарантии, гарантия или ответст венность не могут быть получены вне основных терминов и условий поставки. Кроме того steute (Штейте) не принимает ответственности за рекомендации, сделанные или подразумеваемые этим описанием. Из этого описания новые требования к гарантии, гарантия или ответственность не могут быть получены вне основных терминов и условий поставки. Особые условия Разрешается применять только испытанные на взрывозащиту и сертифицированные резьбовые крепления кабеля, которые по меньшей мере отвечают виду защиты IP 67. Условия одобрения x: При монтаже выключателя безопасности типа Ex AZ 16-… внутри газо-взрывоопасных зон в газовых группах IIC и IIB должны исключаться процессы сильной генерации заряда. Техническое обслуживание В тяжелых условиях эксплуатации, мы рекомендуем профилактику, как указано ниже: 1. Проверка функции включения 2. Проверка закодированного привода на прочность крепления и установку в определенном направлении. 3. Удалите всю грязь или частицы. 5. Крышку закрыть и закрутить надлежащим образом, момент затяжки 0,5 … 0,6 Нм 5. Проверка кабельного ввода



//
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AZ 15/16-B1



52 40 28



4



40,5 29 18



8



30



105,4



7



AZ 15/16-B1-2245



5,5



17,4



11



8



33
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Kontakte Contacts Contacts Contatti Contatos Контакты Contactos



0



4



14



AZ 15/16-B2



6 33-34 11-12 21-22 6,5



9



Ex AZ 16 2Ö/1S



Die dargestellten Schaltsymbole beziehen sich auf die Grundstellung der geschlossenen Tür. Contact symbols are shown for the guard in closed position. Interrupteurs représentés contacts au repos, protecteur fermé. I simboli dei contatti si riferiscono alla posizione di base della porta chiusa. Os símbolos de comutação representados nas figuras estão relacionados à posição básica da porta fechada. Контактные символы показаны для безопасности в закрытом положении.



//
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Betätigungsradien Actuating radii Rayons d'actionnement Raggi di azionamento Angulos de atuação Радиусы привода в действие



AZ 15/16-B1: x = 5 mm, a = 150 mm AZ 15/16-B1-2245: x = 14 mm, a = 150 mm AZ 15/16-B3: x = 11 mm, a = 32 mm AZ 15/16-B6: x = 11 mm, a = 25 mm



Herstellungsdatum 012209 => Production date Date de fabrication Data di produzione Data de fabricação Дата изготовления 01



Montag



Monday



02



Dienstag



Tuesday



03



Mittwoch



Wednesday



04



Donnerstag



Thursday



05



Freitag



Friday



AZ 15/16-B1: x = 5 mm, b = 150 mm AZ 15/16-B1-2245: x = 14 mm, b = 150 mm AZ 15/16-B2: x = 11 mm, b = 45 mm AZ 15/16-B6: x = 11 mm, b = 38 mm



Montag KW 22/2009 Monday CW 22/2009 lundi semaine 22/2009 lunedi sett. 22/2009 Segunda-Feira 22/2009 понедельник 22 календарная неделя 2009 лeт



Lundi



lunedi



segunda



понедельник



Mardi



martedì



terça



вторник



mercoledì



quarta



среда



Jeudi



giovedì



quinta



четверг



Vendredi



venerdì



sexta



пятница



Mercredi
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Technische Daten Vorschriften IEC/EN 60079-0, -1, -7, -31; EN 60947-5-1; EN ISO 13849-1 Gehäuse glasfaserverstärkter Thermoplast, selbstverlöschend UL 94-V0, schutzisoliert Schaltsystem Schleichschaltung, 1 Öffner/1 Schließer, Schleichschaltung: Öffnerkontakt zwangsöffnend festgelegtes Objekt Betätiger AZ 16-B1, AZ 16-B2, etc. Anzugsdrehmoment  Deckelschrauben 0,5 … 0,6 Nm, Schalteinsätze M3 Schraubklemmen min. 0,6 Nm Schutzart IP 65 nach EN 60529 Anschluss M3 Schraubklemmen, min. 0,2 mm2 AWG 24, max. 1,5 mm2, AWG 16; erforderliche Anschlussleitung: Mantelleitung max. 6 x 1,5 mm2 (min. 0,75 mm2, AWG 18 nach DIN VDE 0165, temperaturbeständig von -20 … +80 °C, Ø 5 … 9 mm Leitungseinführung 3 x M20 x 1,5; nur Ex-geprüfte und beschei nigte Kabeleinführungen min. Schutzart IP 67 B10d (10% Nennlast) 2 Millionen TM max. 20 Jahre Gebrauchskategorie AC-15; DC 13 Bemessungsbetriebsspannung/-strom 3 A/250 VAC; 0,25 A/230 VDC Temperaturklasse T6 / T5 Umgebungstemperatur T6 = -20 °C … +55 °C, T5 = -20 °C … +70 °C Ex-Kennzeichnung L II 2G Ex de IIC T6/T5 Gb, II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db IECEx Ex de IIC T6/T5 Gb, Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db Zulassungen PTB 13 ATEX 1008 X; IECEx PTB 13.0014 X



English Technical data Standards IEC/EN 60079-0, -1, -7, -31; EN 60947-5-1; EN ISO 13849-1 Enclosure glass-fibre reinforced thermoplastic, self-extinguishing UL 94-V0, protective insulation Defined object actuator AZ 16-B1, AZ 16-B2, etc. Torque  cover screws 0.5 … 0.6 Nm, switch inserts M3 screw clamps min. 0.6 Nm Switching system slow action, 1 NC/1 NO, NC contact with positive break Degree of protection IP 65 per EN 60529 Connection M3 screw clamps, min. 0,2 mm2 AWG 24, max. 1.5 mm2, AWG 16; required cable: plastic-sheathed cable max. 6 x 1.5 mm2 (min. 0,75 mm2, AWG 18 per DIN VDE 0165, temperature-resistant from -20 … +80 °C, Ø 5 … 9 mm



Cable gland 3 x M20 x 1.5; use only Ex approved and certified cable glands min. degree of protection IP 67 B10d (10% nominal load) 2 millions TM max. 20 years Utilisation category AC-15; DC 13 Rated operating voltage/current 3 A/250 VAC; 0,25 A/230 VDC Temperature class T6 / T5 Ambient temperature T6 = -20 °C … +55 °C, T5 = -20 °C … +70 °C Ex marking L II 2G Ex de IIC T6/T5 Gb, II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db IECEx Ex de IIC T6/T5 Gb, Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db Approvals PTB 13 ATEX 1008 X; IECEx PTB 13.0014 X



français Données techniques Normes de référence IEC/EN 60079-0, -1, -7, -31; EN 60947-5-1; EN ISO 13849-1 Boîtier thermoplastique renforcé de fibres de verre, auto-extinguible UL94-V0, double isolation Object défini actionneur AZ 16-B1, AZ 16-B2, etc. Moment d'un couple Vis du couvercle 0,5 … 0,6 Nm, contacts M3 vis à bornes min. 0,6 Nm Eléments de contact 1 NF/1 NO à action dépendante brusque; sur action dépendante : contact NF à manœuvre positive d’ouverture Etanchéité IP 65 selon EN 60529 Raccordement bornes à visser M3, minimum 0,2mm² AWG24, maximum 1,5mm² AWG16; Câble recomman dé: isolant max 6 x 1,5mm² (mini 0,75mm², AWG18 selon DIN VDE 0165), tenue en température -20 à +80°C, Ø 5 … 9 mm Entrée de câble 2 x M20 x 1,5, utiliser uniquement des entrées de câble certifiées Ex, avec étanchéité minimum IP 67 B10d (10% charge nominal) 2 millions TM max. 20 ans Catégorie d’utilisation AC-15; DC 13 Tension/courant assigné d‘emploi 3 A/250 VAC; 0,25 A/230 VDC Classe de température T6 / T5 Température ambiante T6 = -20 °C … +55 °C, T5 = -20 °C … +70 °C Protection antidéflagrante L II 2G Ex de IIC T6/T5 Gb, II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db IECEx Ex de IIC T6/T5 Gb, Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db Certification PTB 13 ATEX 1008 X; IECEx PTB 13.0014 X
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italiano Dati tecnici Normative IEC/EN 60079-0, -1, -7, -31; EN 60947-5-1; EN ISO 13849-1 Custodia termoplastica rinforzata con fibre di vetro, autoestinguente UL94-V0, isolamento protettivo Azionamento azionatore AZ 16-B1, AZ 16-B2, etc. Momento di coppia di torsione Viti coperchio 0,5 … 0,6 Nm, contatti morsetti a vite M3 min. 0,6 Nm Sistema di commutazione scatto lento, 1 NC/1 NA, contatto NC ad azione obbligata Grado di protezione IP 65 secondo EN 60529 Collegamento Morsetti a vite M3, min. 0,2 mm2 AWG 24, massimo 1,5 mm2, AWG 16, elettrico necessa rio: cavo rivestito max. 6 x 1,5 mm2 (min. 0,75 mm2, AWG 18 sec. DIN VDE 0165, resistente a temperature da -20 … +80 °C, Ø 5 … 9 mm Ingresso cavo 3 x M20 x 1,5; utilizzare solo ingressi cavo collaudati e certificati Ex, grado di protezione minimo IP 67 B10d (10% carico nominale) 2 milioni TM max. 20 anni Categoria d'impiego AC-15; DC 13 Carico elettrico di utilizzo 3 A/250 VAC; 0,25 A/230 VDC Classe di temperatura T6 / T5 Temperatura d’ambiente T6 = -20 °C … +55 °C, T5 = -20 °C … +70 °C Protezione anti- deflagrante L II 2G Ex de IIC T6/T5 Gb, II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db IECEx Ex de IIC T6/T5 Gb, Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db Certificato di collaudo PTB 13 ATEX 1008 X; IECEx PTB 13.0014 X



Português Dados técnicos Normas Invólucro Objeto definido Torque de fechamento Sistema de comutação Classe de proteção Conexão 



IEC/EN 60079-0, -1, -7, -31; EN 60947-5-1; EN ISO 13849-1 Plástico reforçado com fibras de vidro, autoextintor UL 94-V0, isolamento de proteção atuador AZ 16-B1, AZ 16-B2, etc. Parafusos da tampa 0,5 … 0,6 Nm, contati M3 terminais roscados min. 0,6 Nm Comutação lenta ou rápida, 1 NF / 1 NA, contato NF de ruptura forçada IP 65 de acordo com EN 60529 Bornes com parafusos M3, mín. o,2 mm² AWG 24, max. 1,5 mm², AWG 16; exigências



em relação ao cabeamento de ligação: blinda do, máx. 6 x 1,5 mm² (mín. 075 mm², AWG 18 de acordo com DIN VDE 0165, resistente a temperaturas de -20 ... +80 ºC, Ø 5 … 9 mm Duto de cabos 3 x M20 x 1,5; exclusivamente dutos testados e certificados, classe de proteção mín. IP 67 B10d (10% carga nominal) 2 milhões TM máx. 20 anos Categoria de uso AC-15; DC 13 Corrente / Tensão de operação 3 A/250 VAC; 0,25 A/230 VDC Classe da temperatura T6 / T5 Temperatura ambiente T6 = -20 °C … +55 °C, T5 = -20 °C … +70 °C Proteção contra Explosão L II 2G Ex de IIC T6/T5 Gb, II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db IECEx Ex de IIC T6/T5 Gb, Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db Certificado PTB 13 ATEX 1008 X; IECEx PTB 13.0014 X



Русский Технические данные Стандарты IEC/EN 60079-0, -1, -7, -31; EN 60947-5-1; EN ISO 13849-1 Корпус армированный стекловолокном, ударо прочный термопластик, не поддержива ющий горение UL 94-V0, с защитной изоляцией Заданный объект Привод AZ 16-B1, AZ 16-B2, и.т.д. Момент затяжки Bинты крышки 0,5 … 0,6 Нм, контакты M3 винтовой зажим мин. 0,6 Нм Переключающая плавное переключение, 1 НЗ/1 НР, НЗ система с положительным размыкаемым контактом Класс защиты IP 65 по EN 60529 Подключение M3 винтовой зажим, мин. AWG 24, мaкc. 1,5 мм2, AWG 16, требуемое кабельное подключение: провод с защитной оболочкой макс. 6 x 1,5 мм2 (мин. 0,75 мм2, AWG 18 по DIN VDE 0165, температуростойкий в преде лах -20 … +80 °C, Ø 5 … 9 mm Kабельный ввод 3 x M20 x 1,5; применять только проверен ный и сертифицированный на взрывозащи ту кабельный ввод с мин. классом защиты IP 67 B10d (10% поимённый ввод) 2 миллионы TM мaкc. 20 лeт Категории использования AC-15; DC 13 Диапазоны рабочих напряжений/токов 3 A/250 VAC; 0,25 A/230 VDC Температурный класс T6 / T5



// Ex AZ 16 Montage- und Anschlussanleitung / Sicherheitsschalter Mounting and wiring instructions / Safety switch Instructions de montage et de câblage / Interrupteur de sécurité Istruzioni di montaggio e collegamento / Interruttori di sicurezza Instruções de montagem e instalação / Chaves de segurança Инструкции Монтаж и Коммутация / Выключатели безопасности Русский



steute Schaltgeräte GmbH & Co. KG Brückenstraße 91, 32584 Löhne, Germany, www.steute.com



Oкружающая температур T6 = -20 °C … +55 °C, T5 = -20 °C … +70 °C Взрывная защищенность L II 2G Ex de IIC T6/T5 Gb, II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db IECEx Ex de IIC T6/T5 Gb, Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db Сертификаты тестов PTB 13 ATEX 1008 X; IECEx PTB 13.0014 X



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EC-DECLARATION OF CONFORMITY



Im Sinne der Explosionsschutzrichtlinie 94/9/EG According to the Proof Directive 94/9/EC



Bezeichnung des Betriebsmittels Name of the component



Ex AZ 16 ...



Beschreibung des Betriebsmittels Description of the component



Ex Sicherheitsschalter Ex position switch with safety function



Ex-Kennzeichnung Ex marking



L



Relevante EG-Richtlinien Relevant EC directives



94/9/EG Explosionsschutzrichtlinie (ATEX 95) 94/9/EC Explosion Proof Directive (ATEX 95)



Angewandte harmonisierte Normen Harmonized standards



EN 60079-0:2012, EN 60079-1: 2007, EN 60079-31: 2009



EG-Baumusterprüfbescheinigung EC type examination certificate



PTB 13 ATEX 1008 X



Anbringung der CE-Kennzeichnung Application of the CE marking



2013



Ort und Datum der Ausstellung Place and date of issue



Löhne, 10.Juli 2013 Löhne, July 10th, 2013



Änderung Revision Benannte Stelle der EG-Baumusterprüfung Notified Body of the EC type examination



Physikalisch-Technische Bundesanstalt Bundesallee 100 38116 Braunschweig Kenn-Nr. 0102



Überwachende Stelle nach Anhang IV/VII der EG-Richtlinie 94/9/EG Monitoring Body per appendix IV/VII of the EC Directive 94/9/EC



Dekra Exam GmbH Dinnendahlstr. 9 44809 Bochum Kenn-Nr. 0158



Verantwortlich technische Dokumentation Responsible technical documentation



Ralf Twellmann (Technischer Leiter) (Technical Director)



Extreme



II 2G Ex d IIC T6/T5 Gb II 2D Ex tb IIIC T80°C/T95°C Db



Hiermit erklären wir, dass das oben aufgeführte elektrische Betriebsmittel aufgrund der Konzipierung und Bauart den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen nach Anhang II der Richtlinie 94/9/EG entspricht. We hereby declare that the above mentioned electrical equipment conforms to the directive 94/9/EC in respect to basic safety and health requirements according to appendix II.



Löhne, 10. Juli 2013/July 10th, 2013 Ort und Datum der Ausstellung Place and date of issue



Rechtsverbindliche Unterschrift , ppa. Ralf Twellmann (Technischer Leiter) Legally binding signature, p.p. Ralf Twellmann (Technical Director)
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Zusatzinformation zu Montage- und Anschlussanleitungen Additional information on mounting and wiring instructions Information complémentaire aux instructions de montage et de câblage Ulteriori informazioni sulle istruzioni di collegamento e montaggio Informação adicional para as instruções de montagem Дополнительная информация по монтажу и инструкциям по подключению Auf Anfrage erhalten Sie diese Montage- und Anschlussanleitung auch in Ihrer Landessprache. This mounting and wiring instruction is also available in your national language on request. Ces Instructions de montage et de câblage sont disponibles sur demande, dans votre langue nationale. Questa istruzione di collegamento e montaggio e'inoltre disponibile nella vostra lingua su richiesta. Estas instrucciones de montaje y conexionado se pueden solicitar en su idioma. Instruções de ligação e montagem podem ser disponibilizadas em outros idiomas também – consulte-nos. Εφόσον το ζητήσετε λαμβάνετε αυτές τις οδηγίες τοποθέτησης και σύνδεσης και στην γλώσσα της χώρας σας. Niniejsza instrukcja montażu i podłączenia jest dostępna na życzenie w języku polskim. Op aanvraag kunt u deze montage- en installatiehandleiding ook in uw taal verkrijgen. Den här monterings- och elinstallationsinstruktionen finns även tillgänglig på ditt nationella språk efter förfrågan.



При поискване Вие ще получите тази асамблея, а също и връзката ръчно майчиния си език. La cererea Dumneavoastră, vă trimitem instrucţiunile de folosire şi instrucţiunile de montaj şi în limba romana. Na požádání obdržíte tento návod na montáž a připojení také v jazyce vaší země. Na vyžiadanie obdržíte tento návod na montáž a pripojenie takisto v jazyku vašej krajiny. Egyeztetés után, kérésére, ezt a szerelési- és csatlakoztatási leírást, biztosítjuk az Ön anyanyelvén is. Na zahtevo boste dobili ta navodila za montažo in priklop tudi v vašem domačem jeziku. Dan il-manwal dwar il-muntaġġ u konnessjonijiet huwa disponibbli wkoll fil-lingwa tiegħek. Soovi korral on see installimis- ja ühendusjuhend saadaval ka teie riigikeeles. Jei jums reikėtų šios įdiegimo ir pajungimo instrukcijos valstybine kalba, teiraukitės pardavėjo. Šo montāžas un pieslēgšanas instrukciju pēc pieprasījuma varat saņemt arī savas valsts valodā.



På anmodning kan De også rekvirere denne montage- og tilslutningsvejledning på Deres eget sprog.
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steute Schaltgeräte GmbH & Co. KG Brückenstraße 91, 32584 Löhne, Germany, www.steute.com



Pyydettäessä asennus- ja kykentäohjeet on saatavana myös sinun omalla äidinkielellä.



























Empfehlen Sie Dokumente






[image: alt]





Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

ricevitore. CiÃ² significa che si riduce sia l'intensitÃ  di campo elettrica che quella magnetica, in maniera inversamente proporzionale al qua- drato della distanza ...
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

and other safety-related devices, e.g. by serial connection of sensors than the single level. The responsibility taken by the manufacturer of a plant or machine ...
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

traÃŸe 91, 32584 LÃ¶hne, Germany, www .s teute.c om. // ES 95 AZ. Montage- und Anschlussanleitung / Sicherheitsschalter. Mounting and wiring instructions / Safety switch. Instructions de montage et de cÃ¢blage / Interrupteur de sÃ©curitÃ©. Istruzioni
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

Vor Anbringen des Zugseils muÃŸ der rote PVC-Mantel im Klemmbe- reich vom Drahtseil entfernt werden! Da sich bei Seilzug die Seilkau- schen verformen ...
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

1 BN. +UB. 2 WH. NC. 3 BU. -UB. 4 BK. Sensor-/Schaltereingang. Sensor/switch input. EntrÃ© de capteur/d'interrupteur. Ingresso del sensore / interruttore.
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

ture approuvÃ©s et certifiÃ©s selon Â«Ex eÂ» rÃ©pondant au minimum Ã  la classe de protection IP ... La position de montage est indiffÃ©rente. Toutefois, elle doit Ãªtre choisie de maniÃ¨re Ã  empÃªcher la pÃ©nÃ©tration de salissures grossiÃ¨res dans
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

Observe national, local and legal regulations concerning disposal. - Recycle .... semana 23 / 2018. Ð”Ð°Ñ‚Ð° Ð¸Ð·Ð³Ð¾Ñ‚Ð¾Ð²Ð»ÐµÐ½Ð¸Ñ� ÐºÐ°Ð»ÐµÐ½Ð´Ð°Ñ€Ð½Ð°Ñ� Ð½ÐµÐ´ÐµÐ»Ñ� 23 / 2018. Z. 2014.
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

Degree of protection IP 65 to IEC/EN 60529. Termination. 3- or 4-wire PVC-cable H05 VV-F 0.75 mm2. B10d (10% nominal load). 2 million. TM max. 20 years.
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Montage - steute Schaltgeräte 

Montage- und Anschlussanleitung / Seilzugschalter. Mounting and wiring instructions / Pull-wire switch. Instructions de montage et de câblage / Interrupteurs à ...
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traÃŸe 91, 32584 LÃ¶hne, Germany, www .s teute.c om deutsch (Originalsprache). // Ex 61 Z, ExM 61 Z. Montage- und Anschlussanleitung / Seilzugschalter. Mounting and wiring instructions / Pull-wire switch. Instructions de montage et de cÃ¢blage / Inte
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Montage - steute SchaltgerÃ¤te 

protettivo. Sistema di commutazione scatto lento, 1 NC/1 NA, contatto NC ad azione obbligata. Grado di protezione. IP 65 secondo IEC/EN 60529. Collegamento.
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Montage- und Anschlussanleitung - steute SchaltgerÃ¤te 

EN ISO 13849-1; EN 60947-5-1; EN ISO 14119. Enclosure glass-fibre reinforced thermoplastic, self-extinguishing UL 94-V0, protective insulation. Defined object.
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Montage- und Anschlussanleitung - steute SchaltgerÃ¤te 

Der elektrische Anschluss darf nur von autorisiertem Fachper- sonal durchgefÃ¼hrt werden. Dieses hat ..... spannung/-strom. 6 A/400 VAC; 0,25 A/230 VDC.
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Montage 

Page 1. CR2025. CR2025. CR2025. CR 2025 b b a. CR 2025. (+MA173)PBO 12/15. 0,1,2,3,4,6,7,8,9,11,15,. ,22,23,25,26,27,. 00. 00. 00. 00. C. E. F. D. Nr.0,1,2,4. Nr.0,1,2,4. Page 2. G. H. I. J. Dimmable LED driver. Dimmable LED driver. Dimmable. Dimmabl
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Montage 

Si l'installation n'est pas faite par un expert nous dÃ©clinons toute responsabilitÃ©. Locaux avec baignoire ou douche doivent Ãªtre protÃ©gÃ©s par un dispositif de ...
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Montage 

Locaux avec baignoire ou douche doivent Ãªtre protÃ©gÃ©s par un dispositif de protection FI (RCD) I n = 30mA. Volume min. degrÃ© de protection IP X4. Volume des ...
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montage-instructies 

02.01.2018 - HU. IT. LT m Assemblare il barbecue su una superficie piana, livellata e morbida. m Non utilizzare utensili elettrici per l'assemblaggio. m Due ...
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montage-instructies 

21.01.2019 - m 2 persone sono necessarie per l'assemblaggio. m Differenze visive potrebbero essere presenti tra le illustrazioni e il modello acquistato.
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Montage - PDFDOKUMENT.COM 

equipment and components for indoor .... En complÃ©ment, il faut Ã©ga- ..... Breite 1000/1200 / Additionally for width 1000/1200 / En complÃ©ment pour une largeur ...
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montage-instructies 

m Zorg altijd dat het deksel gesloten is wanneer u uw barbecue monteert of verplaatst. .... nicht festziehen. m Draai de schroeven nu nog niet vast.










 


[image: alt]





montage-instructies 

... geen elektrisch gereedschap voor de montage. Lâ€¢ Er zijn mogelijk visuele verschillen te zien tussen de afbeeldingen en het model dat u heeft aangeschaft.
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Montage - Paulmann 

Page 1. 0 , 1 , 2 , 3 , 4 , 6 , 7, 8 , 9 ,. 1 1 , 1 5 , 2 0 , 2 2 , 2 6 , 2 7. D. E. F. G. A,B,C. D,E,F,G. PBO 04/13. 968.75. 976.68. 976.95. 950.28. 951.22. 1x. 1x. 950.28. 1x 1x. 1x. 968.75. 976.68. 976.95. 1x6W. GU10 incl. Paulmann. Art.-Nr. 882.6
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Montage - Rittal 

stage of development of the TS 8 baying enclosure. As certain residual risks cannot be excluded, the following notes must be observed at all times. Danger! Immediate danger to life ...... Our 5 strategic service hubs in Germany, the USA, Brazil, Chin
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documents are inherent parts of the product. They must be .... the site is free from excessive dirt and ...... Climate control. IT infrastructure. Software & services.
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